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CTarTio MPUCBSUCHO OCTIHKEHHIO CTHMOJIOTIYHOTO TOXO/DKEHHS Ta CHEHU(IKH IepeKsaay aHIIOMOBHOI
(piHaHCOBOI TepMiHOJIOTII. Y CTAaTTI BU3HAYEHO MOHATTS (DiHAHCOBA TEPMIHOJIOTIS, BCTAHOBJICHO MOBH MOXOKCHHS
TepMiHiB cepu (piHaHCIB Ta yac IX HAIXOMKECHHS JI0 aHITIIHCHKOI MOBH; BUSBICHO Ta MPOAHAII30BAHO CIIOCOOH Ta

Tepwminosoris chepu BiHAHCIB € CyKymHicTIO odilliifHuX 3aco6iB Mo3HaueHHs npodeciiuux nouaTs cdepu. Ii
AHTJIOMOBHA TEPMiHOJIOT1s (hopMyBaiacs Ha OCHOBI CHOKOHBIYHUX OJIMHUIIb, @ TAKOXK 3aII03MYEHb 13 €BPOMEHCHKIX
1 HEeBPOTEHCHKUX MOB. €BPONEHCHKI 3aII03MUCHHS € MEPEBAYKHO ACUMITBOBAHUMHU OJMHUIIIMH aHIIHICHKOi MOBH.
Ix noMiHaHTHI TpyNH Mpe/CTaBIeH] JaTHHCHKMMH, TPELLKMMU Ta (PPaHIly3bKMMK OMHUIAMU. BilbIIiCTh TEpMiHiB
13 KJTaCHYHHUX MOB HaAINIIIIA 0 aHIIiHCHKOI MOBH uepes3 (paHIly3bKy. AHIIIOMOBHA TepMiHONOTIs chepu diHaHCIB
MICTHTb TaKOX OJIMHUIII ITaJiiiCBKOTO, ICIAHCHKOTO, HiJIEPIaHJICHKOTO, MOPTYTaIbCHKOT0, HIMEIIBKOTO IMTOXOIKECHHSI.
1li OIMHUITI € YACTKOBO aCUMiJILOBAHUMH B aHIVIiHCHKiil MOBI. [i HeacUMiTbOBAHMMH OXMHHUIIAMY € TepMiHK (iHaH-
CiB HeeBPOMNECHKOro MOXOIKEHHSI, 30KpEMa Ti, 110 MOXOMATh 3 apabChkoi, KUTAlChkoi Ta AMOHCHKOT MOB. IX Ha/x0-
JUKCHHS 10 aHTTTIHCHKOT MOBH 3iMICHIOBAJIOCS HE TIJIBKH OE3MOCEPEHBO 3 MOB-JIOHOPIB, ajie i depe3 eBponeichKi
MOBHU-TIOCEpEeTHUKH. Jlesiki (hiHAaHCOBI TEPMiHH € TiOPUIHUMH, IO MICTSITh TCPMIHOCIEMEHTH €BPOICHCHKOTO Ta
HEEBPOIEHUCHKOTO MOXOPKEHHS.

ETuMororis, yac HaAXOHKEHHS, CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYHI 0COOIMBOCTI Ta XapaKTEPUCTHKHU LITHOBOTO aipecara
€ BU3HAYAJILHUMHU JJIs IEPEKIaay aHINIOMOBHUX TepMiHIB cepu (iHaHCIB yKpaiHChKOIO MOBOIO. CIIOKOHBIUHI Tep-
MiHH cepu (PiHAHCIB, IO MAIOTh IPOCTY CTPYKTYPY, NEPEKIAAAIOTHCS 32 JOMIOMOTOI0 CBOIX YKPAaiHOMOBHHX €KBi-
BaJIeHTIB. [HTepHAIIOHAFHI OMHUII, 3aII03WYEHI 3 IJATUHCHKOI Ta TPEIbKO MOB, a TAKOXK YACTKOBO aCUMIJIbOBaHi
TEPMiHH 3 €BPONEHCHKUX MOB, IEPENAIOThCsl TPAHCKOyBaHHIM. HeacuMinboBaHi TEpMiHH 3 HEEBPOIEHCHKUX MOB,
a TaKoX T10pHIHI TEPMiHU, IEPEKIIaIal0THCS OMIMCOBO a00 TPAHCKOYBAHHSM 32 YMOB, SIKIIO aJIpecaToM MepeKiaay
€ (haxiBers BinoBigHOI chepr. CIIOKOHBIUHI Ta ACUMITBOBAHI CKJIaHI TEPMiHH, a TAKOXK OKPEMi aHITIOMOBHI Tep-
MiHOCHONTYKH cepu (PpiHAHCIB MEPEKIAAAI0OTHCA KAIbKyBaHHIM. BiTbIIICTh aHITIOMOBHUX TepMiHOCHONYK chepu
MepeaoThesl YKPATHCHKOI0 MOBOIO 3a JJOMIOMOTOIO MEpeKiIaallbkuX TpaHchopMalliil, 1o 1onoMararTh M0J0JIaTH
PO301KHOCTI Y CIIOMY4YyBaHOCTI, OyIOB1 OMMHUIIL TUIIOIOTIUHO Pi3HUX MOB. TpaHCc(opMmaris nepecTaHoBKa CIiB, a
TaKO)K KOMIUIEKCHI TpaHCc(opMarii, € HaiO1IbII Y)KMBaHUMH NPH BIATBOPEHHI IIUX OJMHUIIb YKPATHCHKOIO MOBOIO.

KirouoBi ciioBa: aHrmilickka MOBa, €THUMOJIOTIS, 3aI03UUEHHS, CIIOCIO MepeKyay, TepMIHOJIOTIS, TPAHCKOLY-
BaHHS, (piHAHCH.

The article is devoted to the research of etymological origin and the specificity of translation of English finance
terminology. The definition of the notion financial terminology is given, languages of origin of financial terms
and the time of their entry into the English language are determined; ways and transformation of translation of its
financial terms are revealed and analyzed in the article.

© Ky E. 0., 2026

i 7 | CrarTs HOMMPIOETHCS
@ ® Ha yMOBax JIlleH3ii
: Bigkpuroro pocrymy (CC BY 4.0)

189



Bunyck 2 (217) Cepisi: ®inonoeivyHi Hayku. HAYKOBI 3ATMUCKU

Terminology of the sphere of finance is a set of official units designating professional notions of the sphere. Its
English terminology was formed on the basis of native units, as well as borrowings from European and non-European
languages. European borrowings are predominantly assimilated units of the English language. Their dominant groups
are represented by Latin, Greek and French units. Most terms from classical languages came to the English language
through French. English terminology of the sphere of finance also includes units of Italian, Spanish, Dutch, Portuguese
and German origin. These units are partially assimilated in the English language. Its non-assimilated units are financial
terms of non-European origin, particularly those derived Arabic, Chinese and Japanese languages. Their entry into the
English language was carried out not only from donor languages, but also via European intermediary languages. Some
financial terms are hybrid ones, containing terminological elements of European origin.

The etymology, time of entry, structural and semantic features of English financial terms and characteristics of
the target addressee are decisive factors in their translating into the Ukrainian language. Native financial terms of the
English language with simple structure are translated by their Ukrainian equivalents. International terms, borrowed
from Latin and Greek, as well as partially assimilated terms from European languages are rendered by transcoding.
Non-assimilated terms from non-European languages, as well as hybrid terms are translated descriptively or by
transcoding if the addressee of translation is a professional of the sphere of finance. Native and assimilated complex
terms as well as some English terminological combinations of the sphere of finance are translated by calquing. Most
English terminological combinations of the sphere of finance are rendered by translating transformations that help
to overcome differences in collocability, syntactic relations, and the structure of units from different languages.
Permutation and complex transformations are the most widely used in their rendering into the Ukrainian language.

Key words: the English language, etymology, borrowing, way of translating, terminology, transcoding, finance.

ITocranoBka npodJemu. [IutanHs TOCTIHKEHHS] TEPMIHOJIOTIT 3aBXK/IM XBUJIIOBAJIA JIIHTBICTIB
yepe3 il MOMMPEHHS Ta 3HAYYLIICTh y mpodeciiiHiil komyHikawii. Came TepMiHOJIOTIA 3a0e3meuye
nepeavy 3HaHb He TUIbKH ceperl (haxiBIiB, ajie i cepes MPeICTaBHUKIB IIMPOKOTO 3araiy, IpOHHUKa-
toun y 3MI, inTepHeT-cepy, NOBCIKACHHE MOBJICHHS JIOJEH.

AHaJii3 ocTaHHiX aociigxenb i mydaikaniii. [Tommpenns ¢giHaHCOBOT TEPMIHOMIOT MOSCHIO-
€THCSI IOCTIHHOIO B3aEMOJIEIO JIIOAWHU 3 TPOIIMMA, HAasABHICTIO PI3HOMAaHITHUX (PIHAHCOBUX 1HCTHU-
TYLIH, 1110 PETYJIOI0TH 111 MpolecH, paxoBUMH MmyOmikamisiMu y cdepi GpiHaHCIB, caMolo i MOSIBOIO,
110 BifOynacs B MUOOKiH JaBHUHI 3 PO3BUTKOM TOPT1BEJIbHO-TPOIIOBUX BiIHOCHH. Bin3zHauaemo, 1o
AHTJIOMOBHA TEPMIiHOJIOTIS c(hepy (piHAHCIB € TIOCTaTHHO BUBUCHHS IIIAPOM TEPMIHOJIOTTYHOT JICKCUKH
aHMIIMCHKOT MOBH, PO IO CBIIYaTh PO3BLAKU Mpo i MeTadopuyuHi [1], cHHOHIMIUHI TepMiHHU [2],
cniennixy TBopenHs [3] Tomo. [Tonpwu 11e 11e # qoHMHI He OyJI0 BUBUEHO ii €TUMOJIOTIYHI XapaKTe-
PHUCTHKH, BIACHE IMOXOKEHHS 11 TEPMIHOOMHUIb, L0 JOIIOMArae 3p03yMiTH OCOOIMBOCTI Ta JIOTIKY
il popmyBaHHS Ta BIUIMBa€ Ha BUOIp cIOCOO1B BIATBOPEHHS i ONMHULB YKPATHCHKOIO MOBOIO.

OTxe, MeTOI0 II€T CTATTI € TOCTIHKSHHS €TUMOJIOTIYHOTO TOXOKEHHS aHTJIOMOBHHUX TEPMIiHIB
cthepu (PinaHCIB, a TAKOXK CIIOCOOIB 1X mMepekiaay. 3aBlIaHHs CTATTI MOJATAIOTh Yy HA/JaHHI BU3HA-
YeHHsI OHATTAM (piHAHCOBUH TepMiH 1 (piHaHCOBA TEPMIHOJIOTIS, BCTAHOBJICHHI MOB TOXO/KEHHS
AQHTJIOMOBHHX TEpMiHIB chepu (piHAHCIB, YaCy iX HAIXOKEHHS /10 aHTJIIHCHKOT MOBH Ta ii TEPMIHO-
Jorii, 3’sicyBaHH1 cioco0i1B 1 TpaHcdopMmallii X nepekiany 3acodaMu YKpaiHChKOI MOBH.

BukJian ocHoBHoOro marepiasy. [1ig piHaHCOBUM TEpMIHOM PO3yMIEMO JIEKCHUHY OJWHULIIO, 1110
ciyrye 3aco0oM HOMiHalii npodeciitHoro noHsTTA (iHaHciB. TepmiHoioris (piHAHCIB IPEACTaBICHA
CYKYTTHICTIO TEPMIHOOAMHHIL chepu. 3ayBakumo, 1o (¢iHaHcoBa chepa MOCTYIMOBO 3apOKyBa-
Jlacst Ta BIOCKOHATIOBAJIAcs Ha TepuTopli bpuTaHChKkUX OCTPORBIB, 10 MO3HAYEHO Ha ii €BOIONIT B
BUKOHaHHS (iHAHCOBMX (DYHKIIIH BOKIIMHU Ta KOPOJSIMHU JI0 PO3BUTKY Cy4yacHOi (piHaHCOBOI iH(pa-
CTPYKTYpH KpaiHH 3 i HalllOHaJIbHOIO OaHKIBChKOIO crcTeMolo. [lofiOHa curtyartist xapakrepHa i ass
IHIIMX aHTJIOMOBHUX KpaiH, 3aceJIeHHS SIKUX B1A0YJIOCS AEIIO Mi3HilIe.

[ToxomxeHHs! aHTTIOMOBHUX TEPMIHOJIOTTYHUX OIUMHUI chepu (diHaHCIB € pisHOpiAHUM. Lli omqu-
HULl (OPMYBaJIUCS HE TUIbKH B aHIJIIHCHKIM MOBI, a OyJI TaKOXK 3alI03MNYEHMMHU 3 1HIIUX MOB, B TOMY
yucii i HeeBpornelcbkux. CyTo aHIIIMChKUMU TepMiHaMU cepu (piHAHCIB € HACTYIIHI, 5K 3’ SIBUJIHCS
Ta MOLIUPUITUCS B aHIJIIHCHKIM MOBI y Taki Mepiou il pO3BUTKY:

JMaBHbOAHTIIHACHKUH iepion (deal, buy, sell, pay, fee, earn, yield (1o 900 p.), share (950 p.), goods,
gain, stock (1000 p.);
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cepenuboanriiicekui mepion (lending (1200 p.), borrowing, ownership, saving (1300 p.),
earnings, outcome, payout, markup (1400 p.);

paHHil HOBOaHIiichkui niepion (input, output (1580 p.), payrate (1600 p.) upturn, downturn
(1640 p.), foreclose (1650 p.), backpay (1680 p.);

HOBoOaHIiMchkui niepion (savings (1720 p.), trade balance (1760 p.), paycheck (1780 p.), payroll
(1830 p.), market share (1880 p.);

cyuacHuil iepiox (earnings report, break-even (1910 p.), buy-out, cost structure (1920 p.), income
stream (1940 p.) payback period (1950 p.), outscoring (1980 p.), lookback, startup funding (2000 p.),
blockchain (2008 p.), paywall, bitcoin (2009 p.), altcoin (2014 p) Ta iH.

[lepionu poO3BUTKY aHIIIHCHKOT MOBM BKa3aHi 3 ypaxyBaHHSAM iX pO3IOJUTY HayKOBISIMH
[4,c.21-22; 5, c. 15], momaHi poku € pokamu (ikcallii BKa3aHUX OAMHHUIIb, 3a3HAYCHUMH y CIIOBHUKAX
[6; 7]. AHami3 CTPYKTYpH Ta CEMaHTHKHU HaBeleHUX (DIHAHCOBUX TEPMiHIB BKa3y€ Ha 1X yCKIJIQHEHHS,
IIPOIMKTOBAH1 PO3BUTKOM cepu (piHAHCIB, MOSIBOIO HOBUX MOHATH Y Hili. HOBITHIH nepios po3BUTKY
aHaJI130BaHO1 TEPMIHOJIOTII OB’ sI3aHUI 13 PO3BUTKOM 1HTEPHET-TEXHOJIOTIH Ta IHTepHET-ChepH, 110
3HANIILIO BUSIB Y PO3BUTKY €JIEKTPOHHUX (hiHAHCOBHX MOCIYT, IPOAYKTIB 1 O13HEC-MOIeNeH, eNeKTpo-
HHOI BaJIOTH TOIIO. TepMiHOMOTIYHI OAMHULI, 1O 3’ SBWINCSA y BU3HAYEHUH MEpiof, € MepeBasKHO
TaKUMH, 10 MICTSITh TPEIbKi Ta TATUHCHKI KOMIIOHEHTH Ta €JIEMEHTH, HAIIPUKIIA;:

cryptocurrency (TpeusK. kryptos, nar. currens, 2012 p.); mobile payment (nar. mobile, nat. payment,
2007 p.); digital wallet (nar. digital, aurn. wallet Bin naBuboanri. weallet, 2009 p.); accountability
(maBHBOGpaHI. acont, nar. abilitas, 1400 p.); tokenization (aurn. token, natuHceK. -ization, 1970 p.
y TexHigyHoMmy 3Ha4yeHHi, 2010 p. y piHTeX-KOHTEKCT1).

I[cHyr0Th B aHaTi30BaHil TEPMIHOJIOTTT ITOOJMHOKI TEPMIHHU CYTO I'PELIBKOIO MOXOKEHHS, HATIPUKIIA:

cryptanalysis (TpeubK. Kpuntog, dvdivoig, 1920 pp. — y 3aranpHOMy 3HaueHHi, 2010—2012 pp. —
y Kibepdinancax); cryptology (rpeusk. kpumtdc, Aoyog 1650 pp. —y 3aranbHomy 3HaueHHi, 2000 pp. —
y (inTexy).

3ayBakUMO, 1110 Ti JICKCUYHI1 OJUHUII, KOMIIOHEHTH Ta €JIEMEHTHU SKHX € MOXOMAATh 13 PI3HUX MOB
iiMeHytoThest Ti0puaHuMu [8, c. 22]. CyTo aHIIIHCHKI TepMiHU a00 JEKCUYHI OAMHUII HA3UBAETHCS
CIIOKOHBIYHMMH, a Ti, SIKI HaJIHIUIM O IIEBHOI MOBHU 3 IHIIHMX MOB, Ha3WBAIOTHCS 3alI03MUYCHUMU
[8, c. 21]. JIaTMHCPKMMU 3arO3UYEHHAMH, 10 HATIILIM A0 (HIHAHCOBOI TEPMIHOJIOTII aHIIIHCHKOT
MOBH, € HACTYITHI:

acceleration — nar. accelerate (1600 p.); accessory — nar. accessories (1300 p.); capital — nar.
caput (1400 p.); deposit — nat. depositum (1412 p.); equity — nat. aequitas (1450 p.); fund — nar.
fundus (1340 p.); intermediaries — nat. intermedius (1440 p.); invest — nar. investire (1360 p.); profit —
nar. proficere (1320 p.); subsidy — nar. subsidium (1450 p.).

3a3HaYMMO, 1110 OUIBIIICTH TEPMiHIB HAAXOIMIN 3 JTATUHHU J10 aHIIIIHCHKOT MOBH uepe3 (hpaHIly3bKy
(1aBHBO(DpaHILY3bKY), 1110 CTAa MOBOIO-TIOCEPETHIKOM, 30KpeMa:

finance (nat. finis, financia — naBEbOGpaHilL. finance, 1315 p.); tax (nat. taxa — naBapodpanl. taxe,
1325 p.);

revenue (nar. revenire — naBuboQpanil. revenue, 1400 p.); expenditure (nart. expendere — naBHLO]-
panIl. expendre, 1450 p.); transaction (nar. transactio — naBHbOpaHIL. transaction, 1450 p.).

JlocTaTHs KUIbKICTh (PIHAHCOBHUX TEPMiHIB aHINIIHCHKOI MOBU MAalOTh ()PaHIy3bKe IOXOKEHHS, Ha
1110 BKa3yIOTh TaKi TEPMIHOOAWHUIIL:

assortment (ppanu. assortir, 1550 p.); coupon (ppauu. coupon, 1720 p.); debenture (dpaHi.
deébénture, 1750 p.); default (bpanu. défaillir, 1340 p.); levy dpanu. lever, 1330 p.); premium (dbpani.
prime, 1660 p.); recoup (bpani. recouper, 1620 p.); tranche (ppaunu. tranche, 1800 pp.).

3aro3uyueHHs B aHAII30BaHy TEPMIHOJIOTII0 HAIIMIIUIM Takox 3 iTamiiicbkoi MoBH. [1po e 30kpema
CBII4aTh TaKl OQUHUII:

aviso (itan. aviso, 1580 p.); a-conto (itan. a conto, 1590 p.);  loco (itan. loco, 1600 p.); loro
(itan. loro conto, 1640 p.).
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3ano3MYeHNMH € TaKOXK TEPMIHU 3 1HIIUX €BPONEUCHKUX MOB:

stock (aigepn. stok, 1570 p.), embargo (icnan. embargo, 1590 p.), bankrupt (nimenibk. Bankrott,
1510 p.).

[ToniOHi OAMHMIII YACTKOBO aCUMLUIIOBAIIMCS B aHIMIIMCHKINA MOBI Ta ii TepMiHouOrii chepu dinan-
ciB. HasBHUMM B aHITIOMOBHIN TepMiHOJIOTIT (PIHAHCIB € TAKOXK 3all03WYEHHS 3 IHIIMX MOB, B TOMY
qucil i HeeBPOIEHCHKUX, K1 HAJIMIUIM 10 aHIJIIMChKOI MOBHU Yepe3 €BpPOMEHChKi, a TaKoXK T10pu-
HUX TEPMIHOJIOTIYHUX YTBOPEHb, IIO MICTATh HEEBPOMNEHCHKI Ta €BPONEHUCHKI TEPMiHOEIEMEHTH,
HarpUKIa;

tariff (apabcbk. taSarif uepes iran. tariffa, 1474 p.); gai-ge (xutaiicok. S (gdi-gé), 1970 p.);
zaitech (sanoncek. B4 T4 (zaiteku), 1997 p., teku Bin rpeusk. téyvy (téchne) ta -loyia (-logia) Ta in.

HasiBHICTb BENMKOI KIJIBKOCTI 3aI103UYEHB B aHAT130BaH1i TEPMiHOJIOT{ MOSICHIOETHCS 3araIbHUMH
3aKOHOMIPHOCTSIMH PO3BHUTKY CJIOBHHUKOBOTO CKJIQJy Ta CaMoOi aHIVIIMCBbKOI MOBH, SIKy HAa3MBAIOTh
MOBOIO 3ar1031ueHb [4, ¢. 20], a Takox ribpUIHOI MOBOIO [3, ¢. 165]. Horo po3BuTOK Bif3HAuaeTHCs
HE TIIBKU BHYTPIIIHIMU (akTopaMu (crenudikoro Ta po3BUTKOM CIOBOTBIPHHUX MOJEINEH, 0COOIu-
BOCTAMU MOP(HEMHOI0 CKJIaay, CHOTYUyBaHICTIO OJMHUIb Y CIOBOCIIOIYYEHHSIX, TUIIAMUA CHHTAK-
CUYHOTO 3B’SI3Ky MK HUMH), ajie i MOCTIMHOK B3aEMOJIEI0 3 1HIIMMHM MOBaMH, IO BifOyBanacs
i BIUIMBOM EKCTPATIHIBICTHYHHUX (DAaKTOPIB (BiiH, 3aBOIOBaHb, EKOHOMIYHHMX 1 COLIOKYJIBTYPHHUX
BigHOCHH). KirtouoBuM (hakTOpoM pO3BUTKY aHai30BaHOI TEPMIHOJIOTII € eBoutoLis caMmoi cdepu
¢inaHciB, 11 yCKIaJHEHHIM, MOSBOIO HOBUX (PaxXOBUH MOHATH, 110 NOTpeOyBalM CIEIiali30BaHUX
HOMIHAIIIH.

3ayBa)kKMMO TaKOX, II0 32 €TUMOJIOTTYHMM CKJIQJOM 3al03MYeHi JI0 aHaJi30BaHOI TEPMIHOJIOTI]
OJTMHMUIII MOAUISIOTHCS HA

acUMiIbOBaH1 (3acBO€HI MOBOMW) 3amo3udeHHs (budget, default, bank); HeacuminboBaHi iHIIO-
MOBHI TepMiHU (caveat emptor, quota).

3acBO€HI MOBOIO 3alIO3MYCHHS BIJIPI3HAIOTHCA BiJl IHIIOMOBHHMX TEPMIiHIB CBOEIO ACUMUIALIIEIO 10
rpaMaTu4HuX 1 POHETUYHUX HOPM aHINIIKCHKOI MOBH, IIPO 110 30KpeMa CBIIUUTh (hOHETHUHE 0(OpM-
neHHs TepMiHiB budget Ta default. Bkasani oquHuMIII 3aCBOEHO aHITIIHICHKOI0 MOBOIO 1 IpaMaTUYHO:
BOHM MAlOTh 3HAYECHHS Ta (OPMHU IMEHHHUKIB 1 1I€CIIIB, @ TAKOXK MOXKYTh BXXHBATHUCS Y POJIi O3HAYECHb
y TepMiHOCTIONyKaX, 30kpema: budget deficit, default factor.

[HIITOMOBHI TepPMiHU HE aCUMUIbOBaH1 y MOBi-ZJoHOpi. Taki oguHMILII 30€piratoTh CBOE HATMCAHHS
Ta 1HOAI ¥ OpUriHaIbHY BUMOBY, HAIIPUKJIAA: aviso, nostro, vostro, contango. MoxHa nependoadnT,
10 JIesIKI 1HIIIOMOBHI OIMHUII 3 YaCOM MOXYTh 3MIHUTH CBOIO ()OPMY Ta CTAaTH TAaKUMH, L0 MAaJO
BIJIPI3HSIOTHCS BiJl 3aCBOEHUX MOBOIO 3aII03UYEHb.

Tak, HanpuKia, JaBHbO(PPAHIY3bKE CJI0BA €NVOI MEPETBOPUIIOCS B aHIIIIHCHKIA MOBI Ha TEPMiH
invoice, HaraJayouu KOMOiHaLiI0 MpUMEeHHHKa / Tpedikca in Ta JEKCEeMHU Voice, sIKI He MaloTh His-
KOTO BIJHOIIEHHS /10 BU3HAYEHOTo TepMiHa. 3 1HIIOro OOKy, IepeOiIbIIyBaTH pojib aCUMIJIALII He
MOTPIOHO, OCKIJIBKU AAJIEKO HE BCI TEPMIHHU MMIUIATAI0Th BKa3aHOMY IMPOIIECY, PO 10 30KpeMa CBif-
YUTh TEPMiH KUTAMCHKOTO MOXO/HKEHHS gai-ge. bakaHiCcTh acuMUISALIT IHIIOMOBHUX HAIXOMKEHb J10
TEPMIHOJIOT1] aHITICHKOI MOBH MiAKPECIIOIOTH 3apy0iKH1 HAYKOBII.

ETuMornoriuni XxapakTepucTUKU (MOBA MOXOMKEHHS, 4ac HaJIXO/PKEHHS 10 MOBH-JJOHOpA Ta iH.)
3aMo3MyYeHb JIOTIOMAraloTh BU3HAUUTH CIIOCOOM ix mepewiamy. Tak, Hampukiaa, 6arato OJUHMIb
JATUHCHKOTO Ta IPELKOT0 MOXOKEHHS, K1 (PyHKIIOHYIOTh Y PI3HOMaHITHUX c(epax HAyKH Ta TeX-
HIKH, CTaJH HEBiJ €MHOIO0 YaCTHHOIO iX BOKAOYJSpYy y pi3HHUX MOBax. BijbmIicTh 13 MOgiOHUX O1U-
HUIlb € IHTEPHAIIOHAJIBHUMHU, JJIS TepeKiIaay SKUX BXKHUBAETbCS TpaHCKOAyBaHH:. [Ipo 3a3HaueHe
CBiAuaTh 1 AesKi TepMiHu cepu PpiHaHCIB Ta iX mepexiia, 30Kpema:

finance — ¢inancu, budget — GromxkeT, debit — gebert, credit — kpeaur, inflation — indmsmis, fiscal —
¢ickanbuui, fund — ponn, transaction — Tpanzakiiis, recapitalization — pexamitamizaris.

3ayBa)KUMO, 10 TPAHCKOJYBAaHHS MOXE BXKHBATUCS TAKOX JJIs TIepeadi iHIOMOBHUX CIIIB, K1 HE
3a3HaJIM YM 3a3HAJIM YACTKOBOT aCUMUIALIT B aHTJIIHCHKINA MOBI1, HAITPUKIIAI;
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gai-ge — raiire (mBuaki pedopmu), crowdfunding —kpayadannin (kojaekTuBHE (piHAHCYBaHHS),
zaitech — 3aiiTex (¢inancosi TexHounorii), debenture — nebentypa (6oprose 30008’ s13anHs), deflation —
nedoBaHHs (3HUIIEHHS 1I1H), contango — KOHTaHTo (I[iHa ()’rouepcy BHUIIA 32 OTOYHY PHUHKOBY),
seigniorage — cenbopadic (00Xi0 8i0 emicii epowell).

He3sposyminicts ¢opmu 1 3HaUCHHS MOAIOHUX MEPEKIAICHUX OJUHUIIL 3yMOBIIOE HEOOX1IHICTh
BXKMBAHHS OMMCOBOTO MepeKajly, Ha 10 BKa3yloTh BUIIEHABEIEHI MPUKIAIM. IX BXKUBAHHS B TpaH-
CKOJIOBAHOMY BUIJISIZII MOKJIUBO JIMILE Y BYy3bKOCIEIIAIbHOMY JTUCKYPCi, TPU3HAYCHOMY /IS (haxiB-
1iB BiAMOBiAHOI cepu. OMUCcoBOro nepeKiagy MoXyTh HOTpeOyBaTy HE TUIbKU €K30THYHI Ta HeacH-
MUTbOBaHI TEPMiHHM, ajie i AesKi CKIaaHi 32 CTPYKTYPOIO TEPMIHOCIIONYKH, @ TAKOK TEPMiHU-CIIOBA
Ha TIO3HAYCHHSI BIITHOCHO HOBUX MOHSATH (PiHAHCOBOI chepH, 30Kpema:

board approved finance operation — ¢hinaHCcOBa omnepallis, CXBaJeHa paJ0i0 TUPEKTOpPiB, write-off —
cnivcaHHs Oe3HaIMHUX aKTUBIB, staking — OTpUMaHHs NPUOYTKY 32 YTPUMaHHS KPUITOBAIIOTH.

BoxuBaHMM npY BIATBOPEHHI aCUMIJIbOBAHUX 1 CIIOKOHBIYHUX CKJIQJIHUX TEPMiHIB 1 OKpEMHX Tep-
MIHOCTIONIYK € TaKOXK KaJIbKyBaHHsI, 1110 MOXKE CYIPOBOIXKYBAaTHCS TPAHCKOAYBaHHAM, HAITPUKIIAM:

cryptocurrency — KpunroBantoTta, decentralized finance— nenientpainizoani ginancu, fungible/non-
fungible token — B3aemo3aMinHUi1 / HeB3aeMO3aMiHHMIA TOKeH, cross-default — nepexpecuuii gedonr,
currency swap — BaJoTHHH cBarl, debit card — nebeTna kapTka, immunity of assets — IMyHITET aKTH-
BiB, discretionary fiscal policy — auckperiiina ¢ickanpHa nomituka, allocation of financial resources —
po3nonin GiHaHCOBUX PEeCypCiB.

BinpiicTh YKOpIHEHUX B aHINIIHCHKINA MOBI TEPMIHOOAMHUIL cepu (iHAHCIB MaIOTh CBOI yKpai-
HOMOBHI BiJIOBITHUKY B YKPATHCHKii MOBI, TIPO 110 CBiAYaTh TaKi MPUKIIAIN:

asset — aktuB, deductions — BigpaxyBanHs, disbursement — ocBoeHHs kowTiB, draft — Tparra, giro —
po3paxyHoK, surplus — mpodinut, withdrawal — 3usTTSI KoITIB, billing — BUCTaBIEHHS PaxyHKIB,
remittance — rpoLIOBUI TIepeKas Ta iH.

Oxpemoi yBaru 3aciiyroBye creuugika nepexiagy aHIIOMOBHHX TEPMIHOCHONYK cdepu ¢iHaH-
ciB 3aco0amu yKpaiHChbKOi MOBH. Uepes CKIIaAHICTh CBO€T (POpPMaIbHOT Ta CEMAaHTUYHOT CTPYKTYPH,
10 BU3HAYAETHCS HASBHICTIO Y HUX KIFOYOBOTO Ta 3aJIe)KHUX KOMIIOHEHTIB, a TAKOXK PO3OIKHOCTEM
Oy/10BH, CTIIOJIy4yBaHOCT1, CHHTAKCHYHUX 3B’ S3KIB, TPAMaTHIIl aHIJIIHCHKOT Ta YKPaiHCHKOi MOBH, TaKi
OJIMHMIII BIATBOPIOIOTHCS TIEPEBAXKHO 32 JJOTIOMOTOI0 MEPEKIAAIbKUX TpaHChHOopMAaITiid:

nepecraHoBka ciiB (hedget rate — imyHiTeT akTuBiB, planning for fixed capital needs — nnanyBanHs
notpedu y pikcoBanomy kamitaii, balance of payment deficit — nedinut riatixxaoro 6anaHcy);

nonaBaHHs cioBa (velocity of money — mBHIKICTE OOepTaHHS TpOILICH); BUIyYEHHS CIIOBa
(authorized capital stock — craryThuii kamitan).

OKpiM MPOCTUX, ITMPOKO BKMBAHUMH ITPH MEPEKIIAJi aHITIOMOBHUX TEPMIHOCHIONYK cepH piHaH-
CiB € i KOMIIJICKCHI, Y CKJIaJll IKUX MO€IHYIOTHCS IPOCTi, HAPUKJIIAL:

asset management — KkepyBaHHs (piHAaHCOBUMU aKTHBaMHU (TIEpECTaHOBKA CIIIB 1 J0/IaBaHHSI CJIOBA);

balance standing to the credit of an account — KpeqUTOBHIA 3aIHIIIOK paxyHKa (TIepecTaHOBKaA CIIiB,
3aMiHa YaCTHMHU MOBH, BUJIyYEHHS CJIOBA);

budgetary allotment control procedures — HOpsIIOK aCUTHYBaHHS KOIITIB (TIEpECTaBHOBKA, BUIY-
YEHHS CJIOBa, JIEKCUYHI 3aMiHH).

Haii0inpi BXXMBaHMMHU NPH BIATBOPEHHI aHITIOMOBHHUX (DiIHAHCOBUX TEPMIHOCHOIYK 3aco0amu
YKpaiHCHKOT MOBH € KOMILIEKCHI TpaHc(opmalii. IX Baase 3actocyBaHHs 3aleKUTh Bijl podeciiinoi
KOMIIETEHLIT IIepeKIaaya, 10 BKIIYae TaKOK 3HAHH 31 cepH, B sKil BiZOyBa€eThCs NMEPEKIIal.

BucnoBku. OTxe, €TUMONOTIYHUH CKJIAJ] aHTJIIOMOBHOI ()IHAHCOBOI TEPMIHOJIOTII XapaKTepusy-
€THCSI HASIBHICTIO CIIOKOHBIYHUX Ta 3alI03MYEHUX TEPMIiHIB, SIKI BU3HAYAIH ii €BOJIOIIIIO, HAJAXOASIUN
B pi3Hi yacu. IlepeBaskHa OUIBIIICT 3aMI03MYEHUX TEPMiHIB HaINIILIIA 3 €BPONEHCHKUX MOB Ta acH-
MUTIOBasIacsl B aHIIIHCHKIN MOBi. HeacuminiboBaHUMEU a00 YaCTKOBO aCUMIIbOBAaHUMU € TEPMIHH HE
€BPOIENCHKOr0 NOXOKEeHHs. Yac HaAXOIKEHHS Ta MOBA IMOXOJKEHHS, CTPYKTYpHO-CEMaHTUYHI 0CO-
OIMBOCTI Ta ajpecaT € BU3HAYAIBHUMH y BHOOpI CIIOCOOIB MEpeKiaay yKpaiHChKOIO MOBOIO JI0CIi-
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JDKYBaHUX TEPMIHOOIMHHIIG. [HTEpHAI[IOHATbHI TEPMIHH BiITBOPIOIOTHCS TPAHCKOYBAHHSAM, HEACH-
MUIbOBaHi, YaCTKOBO aCHMMIJIbOBaHI Ta HOBI TEPMIHH MOXYTh IMOTPEOyBaTH OMHCOBOTO IMEPEKIIany,
CIIOKOHBIYHI TEPMIiHU TEPEAAOThCS MEPEBAXKHO TEPMIHOJOTIYHUMHU BignosigHukamu. CkiaaHi
3a CTPYKTYpOIO T4 CEMAaHTHKOI TEPMIHOOAMHUII MOXYTh KaJbKyBaTuCs a00 BIATBOPIOBATHCS 32
JIONIOMOTO10 TepeKIaabKkuxX Tpanchopmaniid. IlepcnekTuBy monaibIuX AOCTIKEHb OB’ I3y€MO
3 ZIeTaJbHUM BUBUCHHSM JIHIBAIbHUX XapaKTEPUCTUK HOBITHIX aHIJIOMOBHHX (DIHAHCOBHX TEPMiHIB
Ta CIOCO0IB 1X MepPeKIay YKPaiHChKO MOBOIO.
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